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AHIJIIMCBKOI MOBHU B CUHT AITYPI
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CrarTs NOpyuUIye KOJO MUTaHb, 0 CTOCYIOThCS BUBYCHHS W y3arajlbHEHHS CIEKTPa COLIOMIHIBICTUUHHX
JOCHI/DKCHD, TPHUCBSYCHUX OIHOMY 3 PCIPE3CHTAaHTIB BTOPHHHHUX BapiaHTiB a00 JIHTBOCHCTEM
«30BHIITHHOTO KOJIA» aHTHCHKOI MOBH — CHHTAITyPCHKIl aHTIICHKIH.

Kirouosi crnosa: cuneanypcoka aneniticoka, 8apianm mosu, iHOUCeHHA MO8d, MOBU IMMIZDAHMIB, Nepiod, MOBHA
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CraTbs o4depunBacT Kpyr BOIIPOCOB, KaCaromuxcs HU3yHUCHUA u 0606H.[6HI/I$[ CIICKTpa
COINMOJIMHIBUCTHYCCKUX HCCHGHOB&HHﬁ, TIOCBAIICHHBIX OTHOMY U3 HpCHCTaBHTeHCﬁ BTOPUYHBIX BAPUAHTOB
WA JINHTBOCUCTEM «BHEIITHETO KPpyTra» AHTTIUHCKOTO SI3BIKA — CHHTaITypCKOMY aHFHHﬁCKOMy.
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SOCIOLINGUISTIC CONTEXT OF ENGLISH IN SINGAPORE

Domnich O.V.
Zaporizhzhya National University, Zhukovsky str., 66, Zaporozhye, Ukraine
The article investigates historical and sociolinguistic aspects of the English language across the extension of
the secondary varieties of the given polyethnic communicative system. One of its representatives is
Singapore variety of the English language. Since the beginning of the territory conquest by British
colonialists the substitution of indigenous and immigrant languages for English has been observed and
subsequently English becomes the language on the national scale. Due to the language policy of the
government of Singapore (the policy was implemented in 1959), English prevailed and became a global
multinational language in the state. Currently, English has the highest prestige among the national and social
groups in the Singapore community and serves as the lingua franca of the polynational and multicultural
community of Singapore. English as the intermediate language is a means of unification of multicultural and
polynational ethnic groups in Singapore as well. Singapore Colloquial English (or Singlish) is quite topical
and popular in the usage of multicultural Singapore community, by virtue of the fact that this lingual system
represents Singaporeans’ belonging to the local community and reflects the identity of the Singapore ethnic
community. In modern linguistics there is no sole unified definition and classification of modern Singapore
variety of English. Scientists identify and classify this lingual system on the basis of different criteria
depending on the purpose and research tasks.
Key words: Singapore English, indigenous language, languages of immigrants, period, language situation,
language policy
Ilocmanoeka npoonemu. Anrniiicbka MoBa (AM) 3aBasku ii TpaHCIIaHTalil i MOUIMPEHHIO
Ha HOBUX TEPUTOPISAX Ta MOJITHILI KOJOHIAJILHOI €KCIaHcil, 10 MpoBoMIach BennkobpuTaniero
3 XVI cTomiTTs, a TakokK aMepuKaHCbKOMY eKoHOMiuHOMY BILTMBY B XIX — XX cT., ynneBHeHO
3ai{HsIa O3MLIIO MOJIIETHIYHOI JIIHTBOCUCTEMHU B KOHTEMIIOPAPHOMY CBITOBOMY CITIBTOBAPUCTBI.
EBomronist # ekcrpanossinis AM - mpeaMer yBaru Cy4yaCHUX HAyKOBIIB, SIKI JOCHIIKYIOTh
BapianTd AM 1 mpamoroTe y mnapagurMi World Englishes, y Mexax sKoi BHMBYA€ThCS
«PI3HOMAHITTS. PIBHONpABHUX BapiaHTIB AM», 110 BUKOPHUCTOBYIOTb Yy KOMYHIKaIli
NPEICTaBHUKU PI3HUX €THIYHUX CHUTBHOT 1 KynbTyp. OIHUM 13  penpe3eHTaHTIB
MOCTKOJIOHIabHUX pi3HOBUAIB AM (post-colonial Englishes) — BTopuHHMX BapiaHTiB abo
JIHIBOCHCTEM 30BHIIIHBOTO KOJA AHIWIHCHKOT MOBH (BimoBimao no Teopii Bb. Kaupy [34])
€ CHHTaIypCchKa aHTJIiHChKA.

He icaye enunoi yHi(ikoBaHOI AYMKH IOJO CHUHTAMYPChKOi aHTIIWCHKOI, OCKUJIBKH OJHUMH
BUCHUMH ISl JIHTBAJbHA CHCTEMa TPAKTYETHCS SIK «gapiawmy [3; 57 11H.], a 1HIIAMH — SIK
«piznosuoy [2; 30 tain.]. Tak, cyuacumit minrBict C.C. Inpina B aucepTarlii, mpuUCBSYCHIN
BUBYCHHIO  HAIlIOHAJIBHO-KYJABTYPHOI ~ CHEIM(IKM CHHTAypChbKOTO €THOCY W OmHCy
aBTOCTEPEOTUITy CYYAaCHOTO CHHTANyplLs Ha MPHUKJIaAl aHaii3y 3BEPHEHb Y CUH2ANYPCbKOMY
sapianmi aueniticokoi mosu (CrA) [4], mopymiye i nutaHHs nudepeHIianii Takux TEPMiHiB, K
«eapianmy 1 «piznosuody. Ilepmmuii TepMiH HAyKOBEIb PO3YMIE SIK «8apianm aHTIINCHKOI MOBH 31
CBOIMH €HJIO- Ta €K30HOpMaMHM, IO pealli3yeTbcs B AHIJIIMCHKIM MOBI sSIK pifgHii 1 Apyrii,
odimiiHI  MOBI» [3,¢. 5] Ta «BHKOPHCTOBYETHCA SK [UII BHYTPIIHBO- Tak 1 JJs
30BHIIIHBOKYJIBTYPHOTO CHIJIKYBaHH» [3, . 9]. «Pi3H06u00M aHTIIMCHKOI MOBH CIIiji BBAXXAaTH
aHTJIICBKY, 1110 QYHKIIIOHYE SIK 1HO3€MHA B TOMY Y{ 1HIIIOMY PEriOHI, Ma€ NEBHUIN KylIbTYpHUI
0a3uc, KWl J03BOJSE [BOMY PI3HOBHIY OYTH MOBOIO 30BHINIHHOKYJIBTYPHOTO CIIJIKYBaHHS
imMae meBHI iHTepdepeHmiliHi o3HaKkW». Bxkaszyrounm, mo AM y Cunramypi Biamosinae
(1) ocHoBHuM  xapakTtepuctukam  MoBHOi  Moxeni  (intelligibility, comprehensibility,
interpretability), (2) mae cratyc nepkaBHoi, (3) mpeacTaBieHa cOPMOBAHOIO JIIHTBOCHCTEMOIO
3 BnacHow eHgoHopmoro, C.C. ImpiHa, TakuM 4YWHOM, TUTYI0€e AM y 3rajaHoMy apeani SK
CUHeanypCbKull 8apianm aHenilicbKoi Mosu, MO Mae CTaTyC PETiOHAIBLHOTO BapiaHTa [3, c. 5]
1 GYHKIIIOHYE 3 METOI0 BHYTPIIIHBOI Ta 30BHIIIHBOT KYJIbTYPHOI KOMYHiKaiii [3, c. 9]. Ciizom

"Omuc momste «BTOpHMHHMIT BapianT» AM i «BapiaHT 30BHIIIHEOrO Koma» muB. y pobori Jommmu O.B.
“AHTIMACKUN SA3BIK KaK TMOJWHAIMOHATBHBIA JIMHTBATBHBIA GeHoMen” // OnechbKuid JIHTBICTUYHHHA BICHUK. —
2016. — Ne 7. — C. 39-43.

Dinonoziuni nayku



145

3a C.C. InpiHOIO MM mpuiiMaeMo B IIiif poOoTi BuzHaueHH AM y CuHramypi ik €ounoco
CUH2ANYPCbKO20 8apianma aHeniticbkoi MOsuU.

@Dopmyniosanna yinei i 3a60anna cmammi. MeTa CTaTTi MoJIArae y BUBUEHHI U y3arajabHEeHHI
CIEKTpa COIIOJIHTBICTUYHUX JTOCIIKEHb, TPUCBIUYEHUX OJTHOMY 3 PEMPE3CHTAHTIB 6MOPUHHUX
sapianmie abo Jnine60CUCTEM 306HIUHBO2O KOG AHTIIIHCHKOT MOBH — CUHTAIlypChKOMY BapiaHTYy.
BiamoBigHo 10 3a3HaueHOi METH JTOCHIPKEHHS BU3HAYEHO TaKi 3aBJIaHHS: PO3IVISTHYTH MOBHY
MOJIITUKY ¥ MOBHY CHUTYAIlil0 B JIepKaBi; pO3MIIHYTH THMOJOTiI0 AM y BiANOBiqHOMY apeai;
ommucatt AM sk lingua franca B MyNbTHETHIYHOMY W TONIKYJIBTYPHOMY CYCIIUIBCTBI
Cunranypy; 3poOutu cpody nudepentitoaru Singapore Standard English 1 Singlish.

Ananiz ocmaunix oocnioxncensy i nyoaikayii. 3a OCTaHHI MIBCTOJITTS MOMITHO aKTHBI3yBaJIUCS
HAyKOB1 PO3BLAKU 100 AuceMiHalii AM y HOBHUX apeanax ii momupeHHs. 3’sBUIacs 3HAUYHA
KUTBKICTh Tpallb, 110 BUBYAIOTH CHHTAIYPCHKUI BapiaHT aHTJINCBKOI MOBH, 1HTEpeC A0 SKOTro
aKTUBI3YBaBCs U akTyamidyBaBcs Hampukidii XX — Ha modarky XXICT. 1 3aaummaerbcs
muHamivauM ~ noHWHI. CyyacHi  JHTBICTM  BHBYalOTh HWOrO0 B PI3HUX  aCIeKTax:
comioyiHrBicTuanomy [2; 3; 14; 15; 16; 18; 20; 22; 37; 39], icropuunomy [6; 8; 10; 19; 46; 47,
55], nminrBokoHTakToONOTIYHOMY [33], MIHrBOKYIbTYypHOMY [25; 64], nexcukorpadiuHomy [38;
58], MHATBICTUYHOMY (HA PI3HUX MOBHHX PIBHsIX: rpamMaTHaHOMY [27; 51], Mopdosoriunomy [42;
45; 62; 65], cemantuunomy [3; 21; 64; 65], donermunomy [17; 23; 26; 43; 52; 57; 61],
nekcuaHomy [3; 21; 22; 54], cuntakcuuHomy [13; 62; 63]), crumictuunomy [50] Ta in. Cunin
BI[3HAUUTH TIpalli, sKi BHMBYAlOTH BikOBI XapakTtepuctuku CrA [31; 36] Ta nuTaHHS
MOJICIIIOBaHHS BapiaTUBHOCTI B cydacHoMy CrA [40], a TakoX HayKOBE JOCIIIKEHHS
aBTOPUTETHOrO TOHKOHr3bKkoro BYeHoro Jlicu Jlim (Lisa Lim) [46], skuil AOCHIIXKY€E TOCHTH
€K30TUYHMH 1 pa3oM 13 TUM nomupenuil y Cunramypi «pizHoBua» AM — Peranakan English (the
variety known as Peranakan English) [46, c. 343]. Peranakan English — e xpeosnbcbka MoBa Ha
OCHOBI Manaiicpkoi (mpyra Ha3zBa — Baba-Malay [46, c¢. 327]), MOBa KHTalChKHUX TOPTOBIIIB.
Hespaxkatoun Ha Te, mo B Cunramypi 4oTupu OQiIiiiHi MOBH, IHJAMIEHHOIO BBAYKAETHCS
MaJtaiicbka (MOBa KOPIHHOTO HACENICHHS); aHTJIIChKA, JTIaJTeKTH KUTANCHKOI 1 TaMiIbChKa — MOBHU
IMMIrpaHTiB [24].

Buxnao ocnoenozo mamepiany oocnioycenns. TOpKHEMOCS THUTaHHS MOBHOI TOJITUKA
B Cunranypi. Ypsaa Jli Kyan FO, cunramypcbkoro mifepa ta npeM’ep-miHicTpa kpainu (1959 —
1990 pp.), 3 yaciB He3anexHocTi Big bputancekoi imnepii (1959 p.) miaTpumyBaB i KyJIbTHBYBAB
nomupeHHss AM y 11boMy perioHi sik odimiiHoi, HalO1IRII 3aTpedyBaHoi 1 IpecTkHOI. OTXe,
3aBISKM MOBHIM moumitumi ypsinoBoro amapaty JIi Kyan KO AM mpeBamroBasnia i HaOyna
MacmTabiB TJI00AIBPHOTO MYJIbTHHAIIOHATHEHOTO iI[iOMa2 B nepxkaBi. Sk 3azHauvae JIi Kyan IO
o0 MoBHOT nomiTuk# (1959 — 1990 pp.) 1 Bubopy AM sk lingua franca noniHanioHaJIbHOTO i
MYJIBTHKYJIBTYPHOTO JiHTBOcomiyMy CuHramypy: «B HamoMy OaraTOHAIliOHAIFHOMY Ta
PI3HOMOBHOMY CYCHIUJIBCTBI aHTJIiHiCbka MOBa Oylla €IMHOI0 HEUTPaTbHOIO MOBOIO, HE KaKy4dd
BJKE TIPO T€, IO I MOBA JOTIOMOTJIa O HAIIOMY CIIJIKYBaHHIO 13 30BHIIIHIM CBIiTOM» [6, c. 112].

MoBHa momiTHKa IMIUIEMEHTAIlii, 3HAYHOTO TOIIMpeHHs W HagaHHa AM MakcUMallbHO
COPUSATIMBUX YMOB JUisi AUCTpuOyiii Oymna HEOoOXITHICTIO TOro wyacy, koiqu CuHramyp
noTpedyBaB €eKOHOMIYHOTO 3POCTaHHS, IHO36MHUX 1HBECTHUIIIN 1 BHCOKOOCBIUEHOTO MIEPCOHAITY —
HE TUIbKH mpodecionaiB, aje i ¢axiBiiB 31 3HaHHSIM AM, sKi MalOTh yci HEOOXiIHI SKOCTI s
aKTHBI3allll Ta CTUMYJIIOBAHHS 3pOCTaHHSA JOOpOOYTY, €BOJIOLIl, PEKOHCTPYIOBAaHHSI Ta
MOJIEpHIi3allii AepKaBy i, BIAMOBIAHO, U TOTO, 00 BUBECTH ii Ha apeHy CBITOBOI €KOHOMIKH.
3 1bOro MPHUBOAY Y CBOiM MOHOTpadii mpeM’ep-MiHICTp 1 MOJITHYHUN Jiep KpaiHu Bi3HAYAE:
«BukopucTaHHs aHTTIHCBKOI MOBH ... MiIBHIIMJIO KOHKYPEHTOCIPOMOXKHICTh CuHTramypy,
OCKUJIBKHM aHTJTiMChKa MOBa € MIKHApOIHOK MOBOK Oi3HECY, MUIIOMAaTii, HAYKH 1 TEXHOJIOTIi.

? InioM — TiHrBOHIM, IO BH3HAYAE pi3Hi MOBHI YTBOPEHHS — «MOBY, JIiaJIeKT, TOBIp, JIiTepaTypHY MOBY, i BapiaHT
1 iamm popmu icHyBaHHS MoBHY [7, . 171].
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be3 nporo Ham He Branocs 6 3amyuutu g0 CUHTanypy 4nuMasio HalOUIBIIMX MIKHALIOHATBHUX
koMmmaniil 1 monan 200 HakOimpImMX OaHKIB CBiTY» [6, c. 118]. 3a cBiguennsmu Jli Kyan 1O,
«y CuHramypi HIKOJU He iCHYBajio €AMHOT MOBH. Lle Oyno MicTO-MOMIINIOT, sike nepedyBao mif
BJIQ/I0I0 KOJIOHIANBbHOTO Yypsiny» [6, c. 110] 1, BIANOBIAHO, MOBH KOJIOHI3aTOPIB (@HIUIIHCHKOI)
Ta 0e3midi A1aJeKTiB 1 MOB IHTPOJYKOBAaHOI'O HACEJICHHSI.

CriBiCHYBaHHSI YOTHUPBOX JAepxkaBHUX MoOB, Ha nymKky JIi Kyan O, y3arambHeHe BaxJIMBUMHU
COL[IQJIbHO-€KOHOMIYHUMH Ta TMOJIITHYHUMH NPUUMHAMU: «IKOM MU IPOJOBXKYBAJIU T'OBOPUTH
TUTBKH PITHAMHA MOBaMH, TO HE 3MOTJIM O BI)KUTH. BUKOpUCTAHHS JHIIE aHTITIHCHKOT MOBH TEX
Oynmo © kpokoM Hazaja, 00 MU BTpaTWid O CBOK KYJIbTYpHY CaMOOYTHICTh, CIOKIHHY
BIIEBHEHICTh y 001 i pO3yMiHHS HAIIOro MicIs y cBiTi» [6, ¢. 117-118].

AM sk pob6oua IMIIIEMEHTOBaHA B CYYaCHUH KOMYHIKaTUBHHUH MPOCTIp JAepkaBH. SIK Bij3HAYae
cunranmypebkuid yuenuit Ilitep K.B. Tan (Peter K.W. Tan), onHuM i3 BUSIBIB Cyd4acHOi MOBHOI
nomitikd B CuHranmypi € HamaHHsi AM crarycy «3araiibHOi pobouoi mosu» ('a working
language') [56, c. 444]. Cyuacuuii yuennii Jluca Jlim (Lisa Lim) xapaktepu3sye ¢yHKIiOHYBaHHS
AM vy ninrBansHOMY cepenoBuini CuHranypy TakuM 4uHOM: AM — OCHOBHa poboua mosa B
MYJIbTHIIIHTBAIBHOMY €KOJIOTiuHOMY mpocTopi [deporcasu — O.B.] ("The primary working
language in a multilingual ecology ...") [44, c. 263]. Topkarounch IBOTO TMHUTAHHS Y CBOIH
MoHorpadii, mpem’ep-minictp 1 momituunuii gigep Cunramypy JIi Kyan HO 3ayBaxye:
«BukopucTaHHs aHTIICHKOI SK HAIIOI poO0u0i MO8u 3a1100IriI0 KOH(IIIKTAM, 110 BUHUKATH MK
JIOJIBMU PI3HHUX HaIlloOHaIbHOCTEN» [6, . 117-118].

3aBAsKU KOPEKTHINA MOJITHUI YpAly MepexiJ CUHraypchKUX IIKUI Ha BUKIagaHHI AM crpuss
€IHAHHIO TOJIHAIIOHATBHOTO W MYIBTUKYJIBTYPHOTO CYCHUIBCTBA, Y pe3ynbTaTti AM HaOyma
OJIHY 3 JOJAaTKOBUX (YHKIINH — iHTEepMemiapHy — 1 crana lingua franca CUHTamypchKOl
MOJIIHAIIOHANBHOT CiTbHOTU. AM, Matoun cratyc o(imiitHOi, BiAMOBIAHO, BUKOPUCTOBYETHCS
B a/IMIHICTpaTHBHIN Ta AUIOBIH cdepax KOMyHIKallii, € MOBOIO HAaBYaHHS B CEPEIHIN 1 BHUILii
IIKOJT1, aHTJIIHCBKOIO IPYKYETHCS Mac-Mejia, BEACThCS Tele- i pajaioMOBIIeHHs Tomlo [9, ¢. 79].

Cutyariiss monumiHrBi3My € xapaktepHoro s Cunranmypy. Tak, AepKaBHUMH MOBaMH Ili€l
KpaiHM € MaJjlalicbka, KWUTalChKa, TaMiJbChka Ta aHriikceka [1, c. 1098]. TlomimiHreaapHa
atMoc(epa BingOWBaE MYJIbTUKYIBTYpHUN Ta OararoHAIlOHAIBHWHN CKIAJHUKH Kpaiaum. AM,
nepeOyBarO4M B MOCTIHHUX TPUBAIUX KOHTAKTaX 3 1HAUTCHHOIO MOBOIO Ta MOBAaMH IMMITPAHTIB
(axi HamexaTb JO pI3HUX MOBHHUX CiMe — aBCTPOHE3IHMCHKOI, CHHO-THOETCHKOI,
npaBuaiicekoi [7, c. 13, 280, 609, 611 — 612]), npupogHo moTparuisie MmiJg BIUIMB 3 OOKY
KOHTaKTyIOunX MOB. Kuraiicbke HaceneHHsI 3HaYHO MPEBAIOE B IbOMY MYJIbTHHAIIOHATEHOMY
criBroBapuctBi (74.1%) [56, c. 444], sk KUIbKICHO, TaKk 1 COLalbHO, IO HE MOIJO HE
MO3HAYUTHCSA Ha BiNmoBinHOMY iMrakTi Ha CrA. IlaHiBHUH BIUIMB (NIEpEeBaXHO HA (POHETUUHOMY
W JIEKCMYHOMY pIBHAX) MarOTh Taki KuTaiceki mianektd, sk Hokkien 1 Mandarin,
CIIOCTEPIraeThCsl HE3HAYHMI BILTUB iHAUTeHHOT MoBH (Malay), a Takoxx Taminbebkoi (Tamil), mo
BUSBIISIETHCS B JIGKCUYHUX 3aMI03MYEHHSX 3 BIAMOBIAHUX 1110MiB Y CrA. Lli niHrBasibHI nporecu
UTIOCTPYIOTHCSI TAKUMH JIEKCUYHUMM OJMHULSAMHU: amacam inf. what’s this?, what’s up?, how
are you doing? [<Malay a(pa) macam what kind of; how; what, 1955]; kaypoh, kay poh, kay-
poh n., adj. 1. n. one who is nosy or prying; one who meddles in others’ affairs; a nosy-parker.
2. a. nosy, prying [<Hokkien k¢ (l6) old people + po the epithet of an old woman, 1985]; mah
int. used to express that something is apparent, obvious or self-evident [<Mandarin ma, 2003] ;
appom n. little pancakes of rice flour and coconut milk taken with orange sugar [<Tamil
appam round cake; thin cake, 1883] .

AHati3 MOBHOI OJIITHKH i MOBHOT CUTYaIlii Ja€ MaTepiaj Ijsl IEBHUX BUCHOBKIB 1 y3arajibHEHb.
[TounHaroun 3 Tmepiogy HE3aJSKHOCTI JCp)KaBH BiJl OpPUTAHCHKOI KOJOHIAJIBHOI €KCITaHCil
(1959 p.), ypsin migTpuMyBaB Ta KyJbTUBYBaB (1 I TOJITHKA MPOJOBXKYE EBOIIOI[IOHYBATH)
nomupeHHss AM y BiMOBITHOMY peTioH1 K oQilliiHOT, HaWO1IBIT 3aTPeOyBaHOI Ta MPECTHIKHOI.
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OTrxe, 3aBAsKM MOBHIH momitThui AM mpeBaiioBajla HaJl IHIMMU OQIIMIMHUMH MOBaMHU Ta
Ha0yna MacmTadiB TI00aTbHOTO MYJBTHHAIIIOHATILHOTO 1/1i0Ma B nepxaBi. KokHa 3 MOB
niacriopu (KMTalchKa, MaJlalichKa, 1HAIMCbKA) Ma€e CBIl CTaTyc y CYCHUIBCTBI, ajne, Oe3nepeyHo,
AM € HaliOUIbII MPECTHKHOK B CEPEAOBUINl HAIIOHAIBHUX 1 COLIAIBHUX TpYI
y CHHTaypcbKOMy KOM’'IOHITI ¥ BucTynmae sk [lingua franca MyJIbTHHALlIOHAJIBLHOTO
1 OJNKYJIbTYpHOTO criBToBapucTBa CHHramypy.

Xapakrepuctuka cydacHoro craHy CrA 3yMoBIIO€ HEOOXIIHICTh BM3HATH (DAKTH ICHYBaHHS
PI3HUX TOYOK 30py 1100 IudepeHIialii BiImoBiTHOTO JIHIBOKYIETYpHOTO (eHOMeHa. Okpemi
ninreictu (Anthea Fraser Gupta) [31, c. 8] Buminsators aBa pizHoBHIU AM 3anexHo Bin chepu
byukuionyBauus: High Variety i Low Variety. Jlo nepmoro BiIHOCSTb CTaHAAPTHUN BapiaHT
cuHranypcbkoi AM, 10 Ipyroro — po3MOBHHM. 3arajbHOBIIOMO, IO TEPIIUNA € OQIMIHHOI0
MOBOIO JepkaBH, (YHKIIOHYe y cdepi BeIeHHs Jep)KaBHHX CIpaB, B OCBITHIA CHCTeMI,
aJAMIHICTpYBaHHI, JWUIUIOMATIi; €K3WUCTEHIls JIPYroro BiA3HaueHa B HEOQIIHHUX CHUTYaIlisIX
KOMYHIKaIlii, Harpukiaza, cdepi ciMmeitHoro cminkyBanHa (a home dominant language) Torro.
[{ro Touky 30py moninsie i Himenbkuit giHrBicT ko6 P.I. Jlaiimrpybep (J.R.E. Leimgruber),
mudepeHIirodr BianoBiHUN iniom Ha Standard Singapore English 1 Colloguial Singapore
English [41, c. 47].

Taxuit miaxig He eaunuilt y BuBueHHi CrA. Ha nymky cunramypcskoro Buenoro Ilirepa K.B.
Tana (Peter KW Tan), icHytoTs Tpu pizHoBuau (varieties) JIIHMBaJIbHOI CUCTeMU — Singapore
English: Standard Singapore English (BUKOPUCTOBYIOTH B O(illIIfHOMY KOHTEKCTI, TyOMiIIMCTHUII
i mac-memnia), Colloquial Singapore English abdo Singlish (HedopMalbHHIA PI3HOBUI, IO
(GYHKILIIOHYE B POAMHHO-NIOOYTOBIH cepi KOMyHIKallii, HAHOUIBIIO MIpOO BiZOOpakae BILIUB
«KOHTaKTHUX MOB»), 'Learner English' (mommpeHuil cepen 1HAMBIAIB, K1 BUBYalOTH AM a0o
cmabo HEr BOJIOMIIOTE) [55, ¢. 124].

I3 BapiaruBHicTi0O CTA 1MOB’s3aHa TakoX Kiacu(ikallis, 3aCHOBaHA Ha PiBHI OCBITH HOCISI MOBH:
HIDKYMHM  CTYIIHb BOJIOJIHHS MOBOKO IPEJICTAaBICHO Oa3MUJIEKTOM, CEpeHE BOJOIIHHI —
ME30JIEKTOM, HAMBHIIMI PiBEHb 3HAHb MOBH — aKpOJIEKTOM. [IpoTe y BHIAIKy 3 CHHTaIypChKOIO
aHTIIIMCHKOIO 115 KiIacu(uKallisi He € pesieBaHTHOIO [55, c. 124].

Cyuacuuii Buenuii Camikoko Masene (Salikoko S. Mufwene) [48] posrmsimae Bapiantu AM
3QJIEKHO BiJ] Yacy eKcaHcii BiAmoBigHOiI Teputopii. Y mnepmux (settlement colonies — B
KOJIOHIsIX-TIOceNieHHs1X) AM (QyHKIIOHYeE SIK HAI[lOHAIBHUN BapiaHT ceper iHIUX: AMA, ABA,
KaA, H3A. VY npyrux (exploitation colonies — B KONOHISIX, CTBOPEHUX 3 METOIO €KCILTyaTallii) —
K TepUTOpialbHUN (perioHanbHUN) BapianT, Hanpukiag, AM y Cunramypi. Kononii apyroro
TUITY MAalIOTh XapaKTepHI OCOOJUBOCTI — y HUX BIJICYTHI TOCEJICHHsSI OpUTAHCHKUX HOCIiB MOBH;
AM y 1HuX KOJOHISIX MPHUCTOCOBaHA HJsl AAMIHICTPATUBHUX IIUIeH; KOpIHHE HaCEleHHS
MPOJIOBXKYE BUKOPUCTOBYBATH MICIIEBI MOBH, CIIOCTEPITAETHCS CHUTYyaIlisl TOJUNHTBI3MY i
MYJIbTUKYJIbBTYpali3My; KOpPIHHE HAceleHHS OTpuMye 3HaHHA AM 3a J0IOMOrol CHCTEMH
cepennboi ocBitH (English-medium education) 1 3rogom HaiimMaeTbcs Ha poOOTY KIEpKaMu 10
KOJIOHIaNIbHOTO ypsiny [55, c. 123]. IcHyroTh CyTTEBI BIAMIHHOCTI M AM y mepuux i Apyrux
KOJIOHIsIX. Y mepuioMy BUnaaky AM — HaTuBHa MOBa a00 MaTepUHCHKA, y IPYroMy — HEHaTHBHA
abo mpuabana [55, c. 123].

HaBeneny knacudikamiro mgomoBHioe W mudepenmiamis AM wa L; 1 L, BigmoimHo a0
MOCIIJOBHOCTI 3aCBO€HHS MOB. L; CTaHOBUTH MEpPBUHHUI BapiaHT, SIKHH PEMpPE3eHTYE MOBY,
3aCBOEHY MEPUIOI0 MICHs HApOPKEHHS (MAaTEpUHChKY) 1 B I[bOMY BHUIIAQAKY BIIOYBa€ThCS
TpaHcIUiaHTamiss AM 13 TOKONIHHS B MOKOJiHHA. L, — BTOpUHHMI BapiaHT: AM 3aCBOIOETHCS
JPYro0 Iicisi HATUBHOI MOBH, 1 B IbOMY BHUNAJKYy HE BiOYBaeThcs TpaHCIUlaHTamis AM i3
MTOKOJIIHHS B TOKOJIIHHSA, a KO’KHE HOBE IMOKOJIIHHS BHBYAE MOBY CaMOCTIHHO [9, ¢. 14]. MoBHa
curyauig B CuHramnypi npeacrasieHa GyHKIioHyBaHHAM AM siKk BTOpHHHOTO BapiaHTta — L.
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Teopis, sika BU3HAYAE CTYIIHb HOUIMPEHOCTI AM, penpe3eHTye CUCTEMY «KOHIIEHTPUYHHUX KD 1
ornucye BapianTh AM y cydacHOMY CBITI Ha OCHOBI TpbOX KOHIIEHTPUYHUX KUIL:
«BHYTPIIIHBOTO», «30BHIIIHBOTO», «po3iuproBaHoro» [34,c.3]. o mepmoro (inner circle)
Hajexarh BapiaHTu AM, ski turymiorots Older Englishes, nanpuxinan, AMA, ABA, KaA, H3A
Tomo. AM — OCHOBHa MOBa KOMYHIKamii IIMX €THOCIB. «30BHIilIHE KoJo» (outer circle)
YTBOPIOIOTH BaplaHTH abo pisHoBUAM (varieties) AM, ski Tutymowots New Englishes,
HailuacTile BOHM € IHCTUTYILIOHami30BaHUMHM (institutionalized). VY 3ragyBaHux apeanax
3aBISKM KOJIOHIaNbHIN ekcraHcii BemukoOpuranii AM ¢(yHKIIOHYe B yps/IOBUX yCTaHOBaX i
ICHY€ SIK JIOIIOBHEHHS J10 JIOKAJIbHUX MOB, L0 ¥ B1I0Opakae 3arajoM CydyacHy MOBHY CUTYalllO
B Cunramypi. AM «posmmproBaHoro koja» (expanding circle) BHKOpHUCTOBYEThCS B
MDKKYJIBTYPHIH KOMYHIKaIli THMH €THOCAMH, IS IKUX BOHA € iHo3eMHoo [34, c. 3-8].

OxpeMi BYEHI JAOTPUMYIOTHCS 1HINOI Mo3uLii, TpakTyloun CrA sK €JUHAN PI3HOBHUJ, IO MA€
cBO1 (hOHETHYHI, TpaMaTUYHI Ta JIEKCHUYHI XapaKTEPUCTHKHU, «ICKPAaBO BiIOOpakae KyJIbTYpHI
oco0imBoCTi 11 HOCIiB» [4, c. 184]. Cyuacuuii minrsict C.C. Inbina Takox cTBepaxye, mo CrA —
«YHIKQJIBHUH 3pa30K CHHTE3y CXIJHOI, 3aX1JIHOI Ta €BPOIMEHUCHKOI KYyJIbTyp», crenudika sKoi
SCKpaBoO BigoOpakeHa K Ha (OHETMYHOMY, TPAMAaTHYHOMY i, OCOOJIMBO, JIEKCUYHOMY PIBHSAX
nporo imioma [4, c. 184].

Amnani3 pizHux tunonorii CrA no3Bosisie 3p0OUTH BUCHOBOK, 1110 HE ICHYE €IMHOI YHI(IKOBaHOT
kiacudikanii uporo Bapianty AM, a cydacHi HayKOBII BUBYAIOTh PO3IJISIaHy JIIHIBOCUCTEMY,
KEepPYIOUUCh PI3HUMU KPUTEPISMU 3aJI€KHO BiJ LiJIEH 1 3aBAaHb JOCIiIKEHb.

AM Bingirpae poisb lingua franca B Cyd4acHOMY CYCHIJIBCTBI J€p’KaBH, OJHAK 10 poiib AM
«BIJIBOIOBAJIa» B 1HIIUX JIHTBOCHCTEM. ICTOpHYHO cKjanocs, o /ingua franca CUHTamypchbKoi
apuctokparii, npaHakaHiB (the Pranakans) 1 TOproBuiB KHUTaliCbKOIO Ta MajailCbKOro
MOXO/MKeHHs Oyma Kpeonbchbka MoBa Baba Malay [46, c. 330], cTBopeHa Ha OCHOBI
Maaiicbkoi [11, c. 71] i enmeMeHTIB IHIMUX MOB, HANPUKIAA, KUTalchkux mianektiB Hokkien,
Teochew, Cantonese [46,c.330]. VY cepenoBuIli KHUTAWCHKOTO HACEICHHS JO IOYaTKy
OpuTaHCHKOI KOJIOHI3alli ponb lingua franca BimirpaBaB JianekT kurtaiicbkoi MmoBu — Hokkien,
KWW HanpuKiHi XX cTomiTTsa OyB cyOctutyaiiioBanuidi AM 1 dialeKTOM KUTaHChbKOi MOBH —
Mandarin. IlomynsipHicTh 1 BHCOKHH CTaTyc y CyCHiIbCTBI Iboro mianekty (Mandarin)
MPOJIOBXKYE KyJIbTUBYBAaTH MicueBuil ypsan (muB. The Speak Mandarin Campaign [60]). OTxe,
lingua franca xkuraiicekoi giaciopu B CHHTAIypi € came mei igiom [44, c. 262]. Bigznaunmo, 1o
byakuii AM sk lingua franca B xomyHikamii cnibHOTH CHHTanypy 3HAYHO MIWPIN, HIXK
nmianexkty Mandarin 'y mpoMmy K craTyci, OCKIIbKM AM BHKOPHCTOBYETHCS B KOMYHIKAIlil
MYJIbTHHAI[IOHAIBHOTO CHHTAIypPChKOTO COLliyMy BcCiMa HaimisMu, a Mandarin — TUIBKH Yy
CIUJIKYBaHHI KMUTAHCHKOI Aiacropu.

He 3 camoro novarky, a mocTynoBo 3 po3MHpPEHHIM chepr QyHKIIOHYBAHHS TUIBKU B TPETHOMY
nepioni icropii ctanoBieHHs CrA (1867 — 1959 pp.) AM crae MOBOIO IPECTHXKY AEPKABHOTO
Maciitady ((pyHKLIOHYe B 3aKOHOJABYill CHCTEMl, BUKOPUCTOBYEThCS SIK [lingua franca B
JIUTOBUX 1 (PIHAHCOBHX KOJIaX, CTa€ MOBOIO aJMIHICTPYBaHHs Ta YIPABJIiHHS TOILIO).

Ha nymky cunranypcekoro BueHoro Ilitepa Tana (Peter K.W Tan), AM BHUKOHYye BaXXIIUBY
byHKIiI0 — K MoBa-nocepeAHuk («a link language») mixk Harisimu — B CuHramypi, OCKUIBKH
MOB’s13y€e iX y KOMYHIKaTUBHOMY IIpoCTOpi nepkasu [55, c. 128]. Ha He3anepeyny BaxJIHMBICTh
AM y cyyacHOMY JiHTBOCOIliyMi B KOHTeKCTI Acorranii [liBgenno-Cxigaux Asiarcekux Hariit
Haronomye Enni Kipknatpik [35]. Ananizyroun 3MiHH JiHTBiCTHYHOI ekoiorii B CuHramypi 3a
ocranHi aBa cronitts, [litep K.B. Tan nopymiye i nuTaHHs BUBYEHHS MOB, SIKi BUKOHYBaJIH
pons lingua franca B 1800-2000 pp. BapTto Bij3HaunTH, 10 AKmo B nepiioMy mepioai (1800
1950 pp.) miampye iHOWTEHHA MOBa — Mallalicbka — 1 kuTadcbkuit miamekt Hokkien, To 3
cepenunu XX cromitts (1950 p. — 1o HammMX OHIB) 3HAYHO aKTUBI3YEThCs (pyHKIIOHYBaHHI AM
K lingua franca [55, c. 136]. Bim3Haunmmo TakoX, 110 HalllOHaJbHAa MoOBa (Majaiichka) Oyia
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HE €IMHOIO /ingua franca B CuHramypi, KpeoJbChKi Ta MiKUHI30BaH1 Gopmu (Hampukiaa, Baba
Malay, Kiristang, Bazaar Malay) Takox BiairpaBaju pojb MOB-IIOCEPEAHHUKIB Y
MYJbTUKYJIBTYPHOMY ¥ TOJIHALIOHAJLHOMY KOM’IOHITI KpaiHM 1 3r0JIOM MpPaKTUYHO Oynu
cyoctutyaiiioBani AM.

VY mneumii nepiog (xiHeup 1970-x — mouarok 1980-x pp.) AM sk lingua franca nouuHae
ButicHsaitd Hokkien 1 Bazaar Malay, ocobmuBo cepex MOJIOAOTO ¥ OCBIYEHOTO
HaceneHHs [44, c. 262]. Kristang konuch BukOHyBaB GyHKUII lingua franca B cepemoBUII
€BPOIEUCHKOTO ToOpTyraibcbkoro HacenenHs Cunranypy (Kristang — kpeosnbchbka MoOBa Ha
MOPTYTAJIbChKIN JIIHTBaIBHINA OCHOBI [11, ¢. 71] 3 MalaliCbKUMHU JIEKCUMYHUMH KOHCTHUTYEHTaMH) 1
OyB ITOBOJII MONIMPEHHH, a HAHI MPAKTUYHO BUTICHeHMI AM. 3arajapHOBIIOMO, IO ICTOPUYHO
Majaiickka MOBa € HaI[lOHAJIbHOIO 1HJUTCHHOI MOBOIO KpaiHu [56, c. 444], ska mOBruii dac
BUKOPUCTOBYBaJIacs SIK 3aci0 KOMyHiKallii TyOUIbHOTO coliymy — ManaiiiB. OnHak Ha OCHOBI
1poro izioma copmyBaBcs mpKUH — Bazaar Malay [11, c. 71] — «6a3zapHuii MajnaiiCbKuii», 110
K lingua franca o0OCIyroByBaB KOMYHIKATHBHI TMOTPEOM MAalIOOCBIUEHOTO MaJaiiChKOTO
HaceJICHHs I1I€ B JIOKOJOHIaANMBHUI 4ac (since pre-colonial times) [44, c. 261]. 3aBasku MOBHIN
MOJIITHIII TTOBCIOAHOI iMIuieMeHTanii AM y Bcix cdepax cycninbeTBa mikuH — Bazaar Malay —
npakTuuHo OyB cyoctutymiioBanuii AM. Ciin Bil3HAYMTH, IO KPEOTI30BaHI ¥ MiKUHI30BaHI
imiomn Cunramypy (Baba Malay, Kristang, Bazaar Malay) He NpunuHSIOTH ICHYBaHHS B
CYCIIUIbCTBI, OJTHAaK cdepa KOMYHIKaIlii MUX JIHTBOCHCTEM 3HAYHO 3BY3WJIACSA 1 BOHH CIIYTYIOTh
3aco00M ciMelHHO-moOyTOBOro cHijKyBaHHs sk "a home language" crapmoro mMOKOMIHHS
CUHTAIyPIIiB.

[TincymoByrOUM BUIIEBUKIAACHE, 3a3HAYUMO, 1110 AM sik /ingua franca 3aMiHIOE MICIIEBI MOBU-
MOCEPEIHUKU ¥ TIOBUIBHO, aJie BIIGBHCHO BUXOJUTh HA aBAHCICHY CYYacHOI JIHTBAJIbHOT
cutyanii B gepxaBi. AM sk lingua franca (3a HONOMOTOI0 CHCTEMH OCBITH, 3aKOHOJABUYOI
CHCTEMH, HAyKH 1 TEXHOJOTrii, cdepu Oi3Hecy W ympaBmiHHA Ta iH.) € 3aCO00M €IHAHHS
MYJIbTHKYJIBTYPHOTO ¥ TOJIIHAI[IOHAIBHOK CHHIAIYPChKOTO JITHTBOCOIIYMY.

3HaYHO TMOIIMPEHUM Yy JIHCKYpCl Cy4acHHUX NpeAcTaBHUKIB CHHramypy € KOJIOKBiaJTbHUI
pizHoBua CrA — Collogquial Singapore English abo Singlish, BUKOpUCTaHHS SKOTO 3a(iKCOBaHO
B HEODIIIHHUX KOJax; BiH TaKOX JIOMIHYE B pOAMHHO-TIOOYTOBIiH (a home dominant language)
Ta iH. cepax cminkyBaHHs [44, c. 262, 264]. Singlish € cTUIICTHYHO 3HWIKEHUM PI3HOBHIOM
(6azmnexrom) AM, Ha nymky Jlicu Jlim (Lisa Lim), ClIOBHUKOBUI CKJIaJl SIKOTO MPEICTABICHII
nekcemMamMu AM, iHIUTEHHOT MOBM (MajaliChbKOi) Ta MOB IMMITPaHTIB: KUTAaWCHKUX JT1QJICKTIB
(KQaHTOHCBKOTO U XOKEWH) 1 TaMiIbChbKOI MOBH [44, c. 264]. BigzHaumMo TakoX, IO I
niHrBangpHa cuctema (Singlish) He € odiniifHOI B KOMyHIKaTUBHOMY npocTopi CHHTanypy i He
320X0UYY€THCSI MICLEBUM YPSAJIOM, Ha BIAMIHY Bijl CTAaHIQpPTHOTO CHHramypchbkoro Bapianta AM
(Singapore Standard English), sikuif BuUKOpHCTOBYIOTH B ypsiAl i aJMiHICTpallii, CHCTEMI OCBITH,
yIpaBiiHHA, Oi3Hecy, mMac-Mejia Ta iH. O]iliiHIi KOMYHIKallii, yCUIIKO MOMYJspU3yeThcs |
3a0X0YYEThCSl y BUBYEHHI (AMB., Hampukiaa, ypsnoBy nporpamy the Speak Good English
Movement [59]) [44, c. 262].

PozmoBHuii BapianT CrA (Singapore Colloquial English) BuB4uaBcsi HeogHOPa30BO TakUMU
BueHuMH, sk Jlroasir Tan (Ludwig Tan) [53], Enci ®peiize ['ynra (Anthea Fraser Gupta) [29;
30], Jlaitonen Bi (Lionel Wee) [63] ta inmmmu. Singlish otpumas koaudikamito sk y TBEpIOMY
npyky (The Coxford Singlish Dictionary) [58], Tak i1 enekrpoHHy Bepcito (A Dictionary of
Singlish and Singapore English) [38], mo0 cBiIYUTH MPO TOMYNISIPHICTH AHTITIHCHKOI MOBH,
30Kpema i1 JIOKaJbHOTO PI3HOBUIY, 1 MOIIMPEHICTh CEepell KOPUCTYBAYiB — MICIEBOI €THIUHOT
cuinpHOTH CHHramypy. OnHa 3 nmepmmx poOiT, MPUCBIYCHUX BUBYCHHIO M€ JTIHIBOKYIBTYPH,
csirae cepeH 70-X pp. MUHYJIOTO CTOJITTSA, aBTopoM ii € Jbkon T. [Tmart (John T. Platt) [49].
Yyenuit po3rnasmae  iICTOpUYHI  MEpEeIyMOBH, JIHTBOKYJIBTYPHI ¥ JIIHTBOIICHXOJIOTIYHI
0COOJIMBOCTI, CTAaHOBJICHHSI MOBHOTO KOHTHHYyMy CTA, a came ii O6asunekra 'Singlish', skuii,
Ha HOTO IyMKY, € Kpeousi3oBaHOIO (opmoro anrmiiicekoi mMoBu B Cunramypi. CydacHuit
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nocrinHuk Jlrobna Ancaropd (Lubna Alsagoff) ommcye y cBoiii mpami [12] Oe3nepepBHMIA
3B’SI30K KYJIBTYpH, 1IEHTHYHOCT] ¥ Hallli y CTAaHOBJIEHHI Cy4aCHOI CHUHIaIlypChKOi aHIJIIHCHKOI.
ABroputetHuil minreict Enci @peiize ['ynra BuBYae cydacHui CTaH BIAMOBIIHOTO ifioMa B
€JIEKTPOHHOMY JUCKYpcl [32], y SIKOMY BiH € IOCUTh MOIIMPEHUM 1 3aTpeOyBaHUM.

Lleit xopoTkuii ormisia no3Bojsie Bia3HauuTH, mo Singlish nmepeGyBae B momi 30py BueHHMX
npotsaroM Outbmie HiK 40 pokiB, 110 BKa3ye Ha HOro aKTUBHICTb 1 aKTyaJbHICTh Yy
JTIHTBOKYJIBTYPHOMY y3yci CuHramypy, a Takok Ha HOro TpHBalie ICHYBaHHS Yy CXIiTHO-
a31aTChKii JIHTBOKYIbTYpl. Posrmsmanmii po3moBHUil pizHoBua CrA — Singapore Colloquial
English — € nmocuTh akTyanpbHUM 1 TOMYJISPHUM B y3yCl MYJbTHKYJIBTYPHOTO CITIBTOBapHCTBA
JepKaBH, OCKUIBKM Il i7ioM BigoOpakae HaJNEXHICTh CHHTANMypLiB OO0 JIOKAIBHOTO
CYCITUJIBCTBA ¥ 3aCBIIYY€E 1ICHTUYHICTh CHHTAITYPChKOTO €THIYHOTO CITIBTOBAPHCTBA.

Bucnoeéku 3 oOocnioycenna ii nepcnekmueu noOAIbUWIUX HAYKOBUX PO36IOOK. 3 4Yacy
3aBOIOBAHHS OpPUTAHCHKMMH KOJIOHI3aTOpaMH 3raflaHOi TEPUTOPIi CIIOCTEPIraeThCs BUTICHEHHS
IHANTEHHUX MOB 1 MOB IMMITPaHTIB aHTTIHCHKOIO MOBOKO. 3rojoM AM cTae MOBOIO JePKABHOTO
MacmTady (hyHKIIOHYe y cdepl 3aKOHOJABYOI CUCTEMHU M CUCTEMH OCBITH, BUKOPHUCTOBYETHCS
sk lingua franca B ninoBux i1 (piHAHCOBUX KOJaX, CTa€ MOBOIO aJIMiHICTPYBaHHS, JUILJIOMATII,
MEHE/DKMEHTY TOINO). 3aBOsAKH MOBHIM momtuii ypsay Cunramnypy (IMIUIEMEHTOBaHIN Yy
1959 p.) AM mpeBamoe 1 HaOyBae MmacmTabiB TI00ATBHOTO TMOJIHAIIIOHATHHOKW iiOMa B
nepkaBi. Huai AM mae HaliBHILY NPECTHXKHICTh Yy CEpEJOBMINI HallOHAJIBHUX 1 COLIAJIbHUX
IpyIl y CHHTamypcbKOMY JIIHI'BOCOLIyMI M BUCTyHae sk /ingua franca 6araToHaliOHAJIBHOTO U
MYJBTUKYJIBTYPHOTO criiBToBapucTBa Cunranypy. AM sik lingua franca 3amiHIOE MiCLIEBI MOBHU-
MOCEPETHUKN ¥ TOBLIbHO, aje BIIEBHEHO BHUXOJUTh Ha ABAHCLIEHY CYYacHOi JIHIBaJIbHOI
cuTyauii B fepkaBi. AM sk MOBa-mocepeHUK (3a T0OMOI0I0 CUCTEMU OCBITH, cepu Oi3Hecy
Ta YOpaBImiHHSA 1 1H.) € 3aco00M €IHAHHS MYJIbTHUKYJIBTYPHOTO ¥ TMOJIHAIIOHAIEHOTO
CHHTAIypchbkoro etHocy. Po3moBHmit pisHOBuA CrA (Singapore Colloquial English) € mocuts
aKTyaJbHUM 1 MOMYJISIPHUM B Y3yCl MYJIbTHKYJIBTYPHOTO CHiBTOBapucTBa CHHramypy, OCKUIbKH
el igioM 3acBiuye HAJEKHICTh CHHTANypIiB [0 JIOKAIHHOTO OTOYEHHS # BimoOpaxae
IIEHTUYHICTh CHHTANypChKOT €THIYHOI CIUIBHOTH. Y CYYacHid JIHTBICTHIIl HE ICHYE €IMHOTO
yHi()IKOBAaHOTO BHM3HAYEHHs 1 KJIACH]iKaIlil CydaCHOr0 CHHTaIypChKOro BapiaHTa (pi3HOBHIY)
AM, BuYeHi imeHTU(]IKYIOTh 1 KJIacU(]iKyIOTh BIAMOBIIHY JIHTBOCHCTEMY, BHUXOJISIYU 3 PI3HUX
KPHUTEPIIB Ta 3aJI€KHO BiJl METH i 3aBJJaHb HAYKOBUX JOCIIKCHb.

CrA sax penpesentanT New Englishes posrnsjganacs B PI3HUX TapajurMax 3HaHb
(COIIOMIHTBICTUYHIM, JIIHTBOKYJIBTYPOJOTIYHIHM, €THOMIHTBICTHYHIN, 1CTOPUYHIN, CTHIICTUYHIMN,
JIHTBICTUYHINA TOIO), OJHAK HE BUBYAIACsS SK 00 €KT yBaru B CHCTEMI Cy4acHOI MOJIIETHIYHOI
aHIMMChKOI MOBUM 1 HE po3risifanacs K JIHTBOKYJIbTYpa B KOTHITUBHO-IMCKYPCHUBHIN
MapaurMi, Mo BU3HAYAE TIEPCIIEKTUBH TOIATBIIIOTO JTOCITIIKCHHSL.
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